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 งานวิจยันี�มีวตัถุประสงค์   ๒ ประการ คือ (๑) เพื�อแปลคมัภีร์นมกัการฎีกาออกมาเป็น

ภาษาไทย  (๒) เพื�อศึกษาวเิคราะห์คมัภีร์นมกัการ และนมกัการฎีกา ในดา้นชีวประวติัผูแ้ตง่  สมยัที�

แตง่ โครงสร้าง ไวยากรณ์  เนื�อหา ลกัษณะการประพนัธ์  สํานวนภาษา และความอลงัการ   

สําหรับวทิยานิพนธ์นี�   มีคมัภีร์ ๒ คมัภีร์ที�ตอ้งใชป้ระกอบงานวิจยั คือ คมัภีร์นมกัการ

ที�เป็นคมัภีร์ตน้สาย กบั คมัภีร์นมกัการฎีกา ที�เป็นคมัภีร์อธิบาย 

ผลการวิจยัพบวา่  คมัภีร์นมกัการฎีกา  แตง่โดย  พระสังฆมหานายกเถระ  ชื�อว า่         

เรวตาภิบณัฑิต  ธชสาสนวงัสะ  มหาธมัมราชคุรุ  อคัรมหาบณัฑิต  แตง่ที�ประเทศพมา่  พ.ศ. 

๒๔๘๙ 

นมกัการ  มีโครงสร้างเดียว  คือมีประธาน ขยายประธาน มีกริยา ขยายกริยา  รูปแบบ

เป็นฉนัทลกัษณ์   ไวยากรณ์สมบูรณ์ 

นมกัการฎีกา  มีครบทั�ง ๕ โครงสร้าง  รูปแบบบรรยาย (ร้อยแกว้)  ผสมผสานฉนัท-

ลกัษณ์  ไวยากรณ์สมบูรณ์  ขอ้ผิดพลาดมีบา้ง  สันนิษฐานวา่เกิดภายหลงั 

นมกัการ   เนื�อหาเกี�ยวกบัพุทธคุณ  และความปรารถนาของผูแ้ต ง่คมัภีร์  เนน้เกี�ยวกบั

การพรรณนาพุทธคุณ 

นมกัการฎีกา   เนื�อหาเกี�ยวกบัขยายความพุทธคุณ    อธิบายศพัทไ์วยากรณ์ นําธรรมมา

ประกอบการอธิบาย 
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นมกัการ  สํานวนสั�นๆ ลกัษณะคลา้ยบทสวดทั�วไป  คมัภีร์นี�มีความอลงัการในการ

เลือกใชค้ าํศพัท ์ ใชค้ าํที�เหมือนกนั เชน่ สุคตํ  สุคตํ  สรณ ํ สรณ ํ  ค าํเดียวกนั แตค่วามหมายตา่งกนั 

เรียกวา่   ความอลงัการ 

นมกัการฎีกา สํานวนแตง่ขยายเนื�อความ แสดงให้เห็นความหมายของศพัท์ 

องคป์ระกอบที�สําคญัของศพัท์  ใหป้ระโยชน์พิเศษสําหรับนกัศึกษาภาษาบาลี  ที�สําคญั คมัภีร์นี�  

สามารถ แสดงจุดเดน่จุดดอ้ยของคมัภีร์ตน้แบบได ้  มีความอลงัการเรื�องไวยากรณ์  ขยายเนื�อความ  

สรุปความชดัเจน  ไดเ้ห็นแนวคิด ความพยายาม และศรัทธาที�ม ั�นคงตอ่พระพุทธศาสนา   ผูแ้ตง่ได้

ใชส้ติปัญญากอ่ใหเ้กิดประโยชน์ตอ่ชนรุน่หลงัอยา่งประมาณคา่มิได ้
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ABSTRACT 
 
This   research  is  two objectives  namely :- (1)  to 

translation  the Namakkārat◌ฺīkā  Scriptures into Thai.  (2)  to  

Analyticaly  study  the  Namakkāra  and   the Namakkārat◌ฺīkā 

in  the  sense  of the  author’s the  biography,  the  time  of  
composing,  the  structure,  the grammar,  the  essence,  the  
language  composition, the idioms and the  great.   

The findings of  this  thesis  showed : The   Namakkāra- 
t◌ฺīkā scriptures was composed by Ven. by Phrasan◌ฺ-

ghamahānāyakathēra The renamed Rēvatābhipan◌ฺh◌ฺita  

Dhajasāsanavun◌ฺsa  mahārājakuru  ukkamahāpun◌ฺd◌ฺita  at  

Burma  in  2489  B.E. 
Namakkāra    is  one  structure,  that  is  the subject,  the 

word quahfying  the  subject,  the  verb,  the  word  quahfying  
the verb  with  the  form  is  prosody  and  the  perfectly  
grammar. 
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Namakkārat◌ฺīkā is  at all the  5  structures,    the  form 

as  description  togelher  with  the  is  fully prosody,  the 
complete  grammar.  The  may  some  mistakes  which  is   
considered  as  arising  at  the  later  Time.   

Namakkāra is  at  the  essence  about  the  Buddha’s 
virtues  and  the  wishes  possessed by  the  composer  of  the  
scriptures  emphasizing   the  Buddha’s  virtues   

Namakkārat◌ฺīkā  is  at enlarging  the  the  Buddha’s 

virtues.  It  at  the  explanation  of  at  the  words and  the  
grammar   and the bringing at  the  Dhammar  for  the  
explanation.  

Namakkāra  is  at  short idiom  at  the  characteristic  at  
the  general  chants.  This    scriptures  is  at  the  decoration  in  
selecting  the  mas  at  the  words  and  at  usage  at  the  similar  
words  such  us   sukatam   sukatam  saran◌ฺam� saran◌ฺam . the  

same word  which  is  at  different  meaning is  called  
Alan�kāra. 

Namakkārat◌ฺīkā  is  the  idiom  which  is  composed  to  

enlarge  the  meaning  shows  the  meaning  at  the  words,  the  
important  organs  at  the  words.  This  point  gives  out  the  
special benefit  to  the  students  studying  the  Pāli  language.  
The  important  point  is  that  this  scripture  can  show the  
important  point  and  wear point  at the  original  scripture.  
However,  there  are  the  decorations  about   the grammar,  the  
extantion  at  the  meaning  and  conclusion  at  the  clarity.  To  
see  the  viewpoint,  the  effort and  strong  faith  to  Buddhism.  
The  composer  used  his  wisdom  and  mindfulness   which   
cause  the  benefits  to  arise  to  the  later  generation  
uncountable  values.    
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สารบัญ 

 

เรื�อง                                                                                                                                              หน้า 

 

บทคัดย่อภาษาไทย                                                                                                                            ก 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ                                                                                                                       ค 

กิตติกรรมประกาศ                                                                                                                            จ 

สารบัญ                                                                                                                                              ฉ 

คําอธิบายสัญลักษณ์และคําย่อ                                                                                                           ซ 

 

บทที� ๑  บทนํา                                                                                                                                   ๑ 

๑.๑  ความเป็นมาและความสําคญัของปัญหา                                                               ๑ 

๑.๒ วตัถุประสงคใ์นการวิจยั                                                                                        ๔ 

๑.๓ ปัญหาที�ตอ้งการทราบ                                                                                          ๔ 

๑.๔ ขอบเขตของการวิจยั                                                                                             ๕ 

๑.๕ ค าํจ าํกดัความของศพัทท์ี�ใชใ้นการวิจยั                                                                 ๕ 

๑.๖ ทบทวนเอกสารและงานวจิยัที�เกี�ยวขอ้ง                                                                ๖ 

๑.๗ วิธีดําเนินการวิจยั                                                                                                  ๗  

๑.๘ ประโยชน์ที�จะไดรั้บ                                                                                             ๘ 

 

บทที� ๒  ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์นมักการฎีกา                                                                                      ๙ 

๒.๑ ประวติัผูแ้ตง่                                                                                                         ๙ 

๒.๒ สมยัที�แตง่                                                                                                            ๙ 

๒.๓ ตน้ฉบบัภาษาบาลีที�ใชใ้นการวิจยั                                                                      ๑๐ 

๒.๔ ปณามคาถา                                                                                                         ๑๔ 

๒.๕ เนื�อหาโดยยอ่                                                                                                    ๑๕ 

๒.๕.๑  คมัภีร์นมกัการ                                                                                    ๑๖ 

๒.๕.๒ คมัภีร์นมกัการฎีกา                                                                             ๒๑ 

๒.๖  จุดประสงคใ์นการแตง่                                                                                     ๒๘ 
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๒.๗ วิธีนําเสนอเนื�อหา                                                                                             ๒๙ 

๒.๘ นิคมคาถา                                                                                                         ๓๒ 

 

บทที� ๓   ศึกษาวเิคราะห์คัมภีร์นมักการฎกีา                                                                                 ๓๔ 

๓.๑ ที�มาของเนื�อหา                                                                                                  ๓๔ 

๓.๑.๑  พระไตรปิฎก                                                                            ๓๔ 

๓.๑.๒ อรรถกถา                                                                                   ๕๒ 

๓.๑.๓  ฎีกา                                                                                           ๖๒ 

๓.๑.๔  อนุฎีกา                                                                                      ๖๗ 

๓.๑.๕ ไวยากรณ์                                                                                   ๖๘ 

๓.๒ วิเคราะห์ฉนัทลกัษณ์ในคมัภีร์นมกัการ และคมัภีร์นมกัการฎีกา                      ๗๓ 

๓.๓  วิเคราะห์ฉันทลกัษณ์ที�แตง่ขึ�นใหมใ่นคมัภีร์นมกัการฎีกา                               ๙๗ 

๓.๔  ลกัษณะภาษาบาลีและค าํประพนัธ์                                                                  ๑๑๙ 

๓.๕ ความนิยมในการใชส้ําหรับค าํบางค าํ                                                             ๑๒๔ 

๓.๖  ประโยคและสํานวนภาษาบาลี                                                                       ๑๒๕ 

๓.๗ ไวยากรณ์ในคมัภีร์นมกัการ และคมัภีร์นมกัการฎีกา                                      ๑๓๐ 

๓.๘  คุณคา่ของคมัภีร์นมกัการฎีกา                                                                         ๑๖๑ 

 

บทที� ๔  คัมภีร์นมักการฎกีาแปล                                                                                                 ๑๖๕ 

 

บทที� ๕  สรุป  อภิปรายผลการวิจัย  และข้อเสนอแนะ                                                                ๓๗๖ 

๕.๑ สรุปผลการวิจยั                                                                                               ๓๗๖ 

๕.๒  ขอ้เสนอแนะ                                                                                                 ๓๘๐ 

บรรณานุกรม                                                                                                                              ๓๘๑ 

ภาคผนวก ๑                                                                                                                                ๓๘๖ 

ภาคผนวก ๒                                                                                                                               ๔๓๔ 

ภาคผนวก ๓                                                                                                                               ๔๕๒ 

ประวัติผู้วิจัย                                                                                                                               ๔๖๙ 
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คําอธิบายสัญลกัษณ์และคาํย่อ 

 

๑. การใช้อกัษรย่อภาษาไทย 

 อกัษรยอ่ชื�อคมัภีร์ในวิทยานิพนธ์เลม่นี�  ใช้อา้งอิงจากคมัภีร์พระไตรปิฎก ๔ ชุด คือ        

(๑) พระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย (มหาจุฬาเตปิฏก ํ

๒๕๐๐) (๒) พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบบัมหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั ๒๕๓๙ (๓) 

อรรถกถาภาษาบาลี ฉบบัมหาจุฬาอฏ ฺ  กถา (๔) พระไตรปิฎกและอรรถกถาแปล ฉบบัมหา - มกุฏราช

วิทยาลยั ๒๕๒๕  ดงัตอ่ไปนี�  

 

พระวินัยปิฎก 

ว.ิมหา.   (บาลี)     =   วินยปิฏก         มหาวภิงฺคปาลิ                                             (ภาษาบาลี) 

ว.ิมหา.   (ไทย)     =   วินยัปิฎก         มหาวภิงัค ์                                                                (ภาษาไทย) 

 

พระสุตตันตปิฎก 

ที.ม.  (บาลี)         =    ทีฆนิกาย       มหาวคฺคปาลิ                                                              (ภาษาบาลี)    

ที.ม.  (ไทย)         =    ทีฆนิกาย       มหาวรรค                                                                   (ภาษาไทย)            

ม.ม.   (บาลี)        =    มชฺฌิมนิกาย             มชฺฌิมปณฺณาสกปาลิ                                       (ภาษาบาลี) 

ม.ม.  (ไทย)         =    มชัฌิมนิกาย             มชัฌิมปัณณาสก ์                                            (ภาษาไทย) 

ส.ํนิ.  (บาลี)         =    สํยตฺุตนิกาย             นิทานวคฺคปาลิ                                                 (ภาษาบาลี) 

ส.ํนิ.   (ไทย)        =    สังยตุตนิกาย            นิทานวรรค                                                     (ภาษาไทย) 

องฺ. ทสก. (บาลี)  =    องฺคุตฺตรนิกาย         ทสกนิปาตปาลิ                                                 (ภาษาบาลี) 

องฺ. ทสก. (ไทย)  =    องัคุตตรนิกาย          ทสกนิบาต                                                       (ภาษาไทย)  

ข.ุป.  (บาลี)         =    ขุทฺทกนิกาย            ปฏิสมฺภิทามคฺคปาลิ                                          (ภาษาบาลี) 

ข.ุป.  (ไทย)         =    ขทุทกนิกาย            ปฏิสัมภิทามรรค                                               (ภาษาไทย) 

 

พระอภิธรรมปิฎก 

อภิ.ว.ิ  (บาลี)        =     อภิธมฺมปิฏก           วภิงฺคปาลิ                                                        (ภาษาบาลี) 
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อภิ.ว.ิ  (ไทย)        =     อภิธรรมปิฎก          วิภงัค ์                                                             (ภาษาไทย) 

อรรถกถาพระวนัิยปิฎก 

ว.ิอ.(บาลี)   =   วินยปิฏก      สมนฺตปาสาทิกา      ภิกฺขวุิภงฺค – ปริวารอฏฺ กถา                (ภาษาบาลี) 

ว.ิอ.(ไทย)   =   วนิยัปิฎก      สมนัตปาสาทิกา  ภิกขวุิภงัค ์– ปริวารอรรถกถา                   (ภาษาไทย) 
 

 

อรรถกถาพระสุตตันปิฎก 

ที.ม.อ. (บาลี)       =    ทีฆนิกาย     สุมงฺคลวิลาสินี     มหาวคฺคอฏฺ กถา                           (ภาษาบาลี) 

องฺ.ทสก.อ.(บาลี) =    องฺคุตฺตรนิกาย    มโนรถปูรณี    ทสกนิปาตอฏฺ กถา                      (ภาษาบาลี) 
 

 

ปกรณวิเสส 

วิสุทฺธิ.   (บาลี)   =      วิสุทฺธิมคฺคปกรณํ                                                                            (ภาษาบาลี) 

วิสุทธิ.   (ไทย)   =      วิสุทธิมรรคปกรณ์                                                                          (ภาษาไทย) 
 

 

ฎีกาปกรณวิเสส 

วิสุทฺธิ.ฏีกา (บาลี)  = ปรมตฺถม�ฺชูสา  วสุิทฺธิมคฺคมหา ฏีกา                                      (ภาษาบาลี) 

นม. (บาลี)             =  มนกฺการ                                                                                          (ภาษาบาลี) 

นม.ฏีกา. (บาลี)      =  นมกฺการฏีกา                                                                                  (ภาษาบาลี) 
 

คัมภีร์ไวยากรณ์ 

นีติ.ธาตุ.  (บาลี)  =   สทฺทนีติ  ธาตุมาลา                                                                            (ภาษาบาลี) 

นีติ.สุตฺต. (บาลี)  =   สทฺทนีติ  สุตฺตมาลา                                                                           (ภาษาบาลี) 

นีติ.ปท. (บาลี)    =   สทฺทนีติ  สทฺทมาลา                                                                          (ภาษาบาลี) 

วุตฺโต. (บาลี)       =  วุตฺโตทยปกรณ ํ                                                                                 (ภาษาบาลี) 

กจฺจา. (บาลี)        =  กจฺจายนปกรณ ํ                                                                                 (ภาษาบาลี) 

รูป. (บาลี)           =  ปทรูปสิทฺธิ                                                                                         (ภาษาบาลี) 

โมคฺค.  (บาลี)      = โมคฺคลฺลานปกรณํ                                                                              (ภาษาบาลี) 
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๒. การระบุหมายเลขย่อภาษาไทย 

  ๒.๑ การอ้างอิงพระไตรปิฎกภาษาบาลี ระบุชื�อคัมภีร์ และระบุเลม่ / ข้อ / หน้า 

ตามลําดบั เช่น องฺ.นวก. (บาลี) ๒๓/๒๓/๓๒๘. หมายถึง การอา้งอิงระบุถึงคมัภีร์พระสุตตนัตปิฎก 

ฉบบัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั (มหาจุฬาเตปิฏก ํ๒๕๐๐) บาลี เลม่ที� ๒๓ ขอ้ที� ๒๓ หนา้ ๓๒๘ 

  ๒.๒ การอ้างอิงพระไตรปิฎกฉบับภาษาไทย ระบุชื�อคัมภีร์ และระบุ เลม่/ข้อ/หน้า 

ตามลําดับ เช่น ที.ม. (ไทย) ๑๐/๔๐๒/๓๓๕–๓๓๗. หมายถึ ง คมัภีร์พระสุตตนัตปิฎก ทีฆนิกาย

มหาวรรค ภาษาไทยฉบบัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั เลม่ที� ๑๐ ขอ้ที� ๔๐๒ หนา้ ๓๓๕ – ๓๓๗   

  ๒.๓ การอ้างอิงพระไตรปิฎกอรรถกถาภาษาบาลี ระบุชื�อคัมภีร์ และระบุ เลม่ หรือ    

ข้อ/หน้า ตามลําดับ เช่น ที.ม.อ. (บาลี) ๑๖๔/๑๔๙. หมายถึง คมัภีร์ สุมงฺคลวิลาสินี  ทีฆนิกาย  

มหาวคฺคอฏฺ กถา  ฉบบัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั  ขอ้ที� ๑๖๔ หน้า ๑๔๙  หรือ  องฺ.เอกาทสก.อ. 

(บาลี)  ๓ / ๑๕ / ๓๘๕. หมายถึง องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี เอกาทสกอฏ ฺ  กถา เล ม่ ๓ ขอ้ที� ๑๕ 

หนา้ ๓๘๕  

 ๒.๔ การอ้างองิคัมภีร์อื�นๆ  เชน่  คมัภีร์วิสุทธิมรรคฉบบัภาษาไทย ระบุ ชื�อคมัภีร์ / ขอ้ / 

หน้า ตามลําดบั เช่น วิสุทธิ (ไทย) ๔๗/๑๘๒–๑๘๕. หมายถึง คมัภีร์วิสุทธิมรรคฉบบัภาษาไทย  

แปลและเรียบเรียงโดยสมเด็จพระพุฒาจารย ์(อาจ อาสภมหาเถร ) ฉบบัเลม่เดียวจบ ขอ้ที� ๔๗ ตั�งแต่

หนา้ ๑๘๒–๑๘๕ 


